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В 1524 году Силуан, монах Троице-Сергиевой лавры, под руководством Максима Грека выполняет перевод Бесед Иоанна Златоуста на Евангелие от Матфея. Вслед за этим переводом осуществляется еще один — перевод Бесед Иоанна Златоуста на Евангелие от Иоанна. До сих пор неясно, переводил ли Силуан самостоятельно, помогал Максиму Греку или просто был писцом. Пропуски 44-47 бесед впоследствии были восполнены переводами А.М. Курбского [http://lib.pushkinskijdom.ru].  

Доклад основан на материале Бесед Иоанна Златоуста на Евангелие от Иоанна (по рукописи РГБ, ТСЛ №98 http://old.stsl.ru/). Его целью является рассмотрение техники и буквальности передачи  греческого текста. Ввиду принципиального подхода к тексту, в Беседах содержится достаточно большое количество грамматических грецизмов.

 При анализе техники перевода рассматривались инфинитивные конструкции, благодаря которым можно определить принципы перевода, которыми руководствовались переводчики при переводе с греческого на церковнославянский [Пентковская 2009: 232]. 

1. Так, например, отношения предшествования в греческом выражаются конструкцией πρίν + Inf.

ТСЛ 98, лист 35: преже убо неже губительному сему предварити упражненїю : πρὶν οὖν τῆς ὀλεθρίας ταύτης ἐπιλαβέσθαι σχολῆς. 

ТСЛ 98, оборот листа №7: яко же ниже аг҃гли преже даже сему быти ведѧху : ἃ μηδὲ ἄγγελοι πρὶν ᾔ γενέσθαι ᾔδεισαν. Перевод данной конструкции через преже даже + inf. + Dat. сближает Беседы с Чудовской редакцией Нового Завета [Пентковская 2009: 236-238]. 

2. Еще одним примером является конструкция, выражающая одновременность, έν τῷ + inf. + Acc.

ТСЛ 98, лист 15 : внегда гла҃ти неизъявленїе :  έν τῷ λέγειν ἀσάφειαν. Новый способ перевода конструкции с использованием предлога внегда + inf. сближает синтаксис греческого языка с церковнославянским [Кравец 1991: 256]. 

3. Целевой инфинитив в греческом языке выражается при по помощи конструкции εὶς τὸ + inf.

ТСЛ 98, лист 23: но во еже показати юже ѿ нас гле҃мыхъ догматъ правость : αλλ' εὶς τὸ δεῖξαι τήν παρ' ἡμῶν λεγομένην ορθότητα τῶν δογμάτων. 

ТСЛ 98, лист 35: тѣмже убо многїа требаетъ скорости намъ во еже предварити пламень : διὸ πολλοῦ δεῖ τοῦ τάχους ἡμῖν εὶς τὸ προκαταλαβεῖν τὶν φλόγα. Переводчики используют наиболее грецизированную форму во еже + inf. 

4. Еще одной разновидностью целевого инфинитива является конструкция πρὸς τὸ + inf.

ТСЛ 98, оборот листа 4: аще убо иде же ниже слова и учениїа намъ треба бѣаше къ еже увѣдѣти : εἰ τοίνυν ἔνθα μηδὲ λόγου καὶ διδασκαλίας ἡμῖν ἔδει πρὸς τὸ μαθεῖν. При переводе употребляется предлог къ еже + inf., что полностью калькирует греческий текст. 

5. Объектный инфинитив с конструкцией τὸ + inf. Переводят на церковнославянский калькой еже + inf.  ТСЛ 98, оборот листа 35: сїе бо есть же вѧщше имѣти, не еже сътворити, но еже пострадати злѣ: τοῦτο γὰρ ἐπὶ τῆς ὀργῆς, οὐ τὸ ποιῆσαι, ἀλλὰ τὸ παθεῖν κακῶς. 

Примеры перевода инфинитивных конструкций, возможно, говорят о том, что Максим и Сиулан в своих переводах основывались на традиции Чудовской редакции Нового Завета и полностью калькировали греческий текст.

Новаторство Максима Грека заключается в отсутствии двойственного числа, т.к оно отсутствует в греческом [Кравец 1991: 269]: 

и всѩ оставлюшехъ ѩ въ рукамъ :  καὶ πάντα ἀφέντες τὰ ἐν χερσὶν;

и свидѣтелѧ много многими побиваа руками : τὸν μάρτυρα Στέφανον ταῖς πολλαῖς βαλῶν χερσίν

 Таким образом, можно сказать, что, исходя из своих взглядов на переводческую деятельность, на раннем этапе своей работы в Московской Руси Максим, будучи греком, стремится к наибольшей грецизации текста, стараясь переводить максимально пословно и буквально, при этом начиная вносить небольшие новшества в традицию переводов с греческого на церковнославянский. 
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Примечания: примеры даны в упрощенной орфографии.

